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Жилъ старикъ со старухой; у него старуха была ужасно

на языкъ слаба, все болтала. Пошелъ онъ въ лѣсъ; нашелъ

тамъ кладъ и боится своей старухѣ сказать, та разболтаетъ

всѣмъ. Наконецъ сказалъ своей женѣ: «жена, янашелъ кладъ.

Не говори только никому; а то мнѣ и тебѣ отъ барина до

станется!»—Нѣтъ, говоритъ; я никому не скажу.—Ночью

взяли они заступъ, пошли отрывать кладъ.

Вышли они въ поле. Жена и поднимаетъ блинъ. «Мужъ!

чтó это такое?»-Молчи! нынче блинныя да пирожныя тучи

шли.–Идутъ они дальше. Нужно было имъ переходить мостъ;

идутъ они по мосту. Въ этой рѣкѣ въ сѣтяхъ заяцъ ворочает

ся. Онау него и спрашиваетъ: «мужъ! чтó это такое?»–Это

барскіе рыболовы въ рѣкѣ зайца поймали!—Идутъ они дальше.

Въ капканѣ въ полѣ щука ворочается. «Мужъ, чтó это та

кое?»—Это барскіе охотники въ капканѣ щуку поймали!—

Идутъ они дальше; подходятъ кълѣсу;тамъ козелъ закричалъ.

«Мужъ, чтó это такое?»—Это нашего барина въ лѣсу черти

брѣютъ!–Аэто онъ все поддѣлалъ, чтобъ ее обмануть. При

шли къ мѣсту, откопали кладъ, принесли домой, поставили

его подъ печку.

" Стали они жить богато. Сосѣди стали спрашивать у нея

откуда у нихъ такое богатство?–Она и проговорилась, что

кладъ нашли. Узналъ объ этомъ староста, сказалъ барину.

Этотъ мужикъ узналъ, что баринъ знаетъ, что онъ нашелъ

кладъ, взялъ кладъ изъ подъ печки, спряталъ въ подполъ.

Вотъ баринъ призываетъ его, спрашиваетъ: «нашелъ ты кладъ?

Твоя жена разсказываетъ, чтоты нашелъ!»–Онъ и говоритъ:

онау меня полоумная; вы извольте ее призвать и спросить у

ней.—Баринъ приказалъ позвать его жену. Пришла она.
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Баринъ и спрашиваетъ: «правда ли, что твой мужъ кладъ на

шелъ?»–Правда, батюшка, истинная.—«Гдѣжь онъу него?»

—Сперва лежалъ подъ печкой въ чашкѣ, а теперь не знаю,

гдѣ.—«Да когда же онъ нашелъ?»—Да помните, сударь, когда

блинныя да пирожныя тучи шли!—Баринъ думаетъ: не поло

умная ли она въ самомъ дѣлѣ?–«Да помните, какъ ваши ры

боловы въ рѣкѣ зайца поймали?»–Баринъ молчитъ, все смо

тритъ на нее. «Да помните, когда ваши охотники въ капканъ

рыбу поймали?»–Чтó ты врешь?–«Да не въ домекъ ли ва

, шей милости, когда вашу милость въ лѣсу черти брили?»—

Баринъ разсердился на нее, велѣлъ ее высѣчь. И съ тѣхъ

поръ мужъ сталъ доволенъ своей женой.
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Жила была старуха; у ней были сынъ и дочь. Сынъ по

шелъ на барщину; а дочь пошла на рѣку за водой. Встрѣтился

съ ней прохожій молодецъ и говоритъ ей: «ахъ, красавица!

сколько ты хороша, столько ты и несчастлива!» Она ему и

говоритъ: ты почему знаешь?—«Ты, говоритъ, выйдешь за

мужъ, родишь сына Лутоню; выйдетъ онъ на рѣчку, уто

нетъ.»–Она и пришла къ матери, плачетъ; разсказала ма

тери и сидятъ, плачутъ.

Потомъ идетъ сынъ съ барщины и говоритъ: чтó вы воете

(плачете)?—Онѣ ему все разсказали. «Охота вамъ всему

вѣрить!»–Немного погодя, старуха нечаянно и уронила по

лѣно съ печки; уронила и плачетъ. Сынъ и спрашиваетъ: о

чемъ ты, матушка, плачешь?—«Еслибъ ты, сынокъ, былъ

женатъ и былъ быутебя сынъ и на загнеточкѣ сидѣлъ. По

лѣно упало, убило бы твоего сынка.»–Ахъ, матушка! пойду

я въ міръ искать легкомысленнѣе васъ; если не найду глупѣе

васъ, то не приду къ вамъ; если найду, прійду.
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